
PRODUCT
S E L EC T ION

ESFRDEEN



Companies
RuB valves and actuators are trusted worldwide, installed across five continents and proven in the most demanding ap-
plications.
Production takes place entirely at our headquarters, BONOMI INDUSTRIES S.r.l., in Mazzano (Brescia), Italy. Finished 
products are then distributed globally from Italy and through our international branches. In North America, RuB, Incorpo-
rated operates from a modern 5.000 sqm (50,000 sqf) facility, handling both assembly and distribution. In Japan, RuB kk 
serves as a strategic presence in a peculiar market.
With a strong global presence, we provide proximity, reliability, and outstanding service to our customers. Our sales team 
builds lasting partnerships with distributors and OEMs by offering responsive support and technical expertise. Certified, 
high-quality products, combined with deep knowledge of local cultures and regulations, make BONOMI INDUSTRIES the 
trusted partner in fluid control solutions.

RuB-Ventile und -Stellantriebe sind weltweit anerkannt, werden auf fünf Kontinenten installiert und haben sich in den anspruch-
svollsten Anwendungen bewährt.
Die Produktion findet vollständig in unserem Hauptsitz, BONOMI INDUSTRIES S.r.l., in Mazzano (Brescia), Italien, statt. 
Fertige Produkte werden dann weltweit von Italien aus und über unsere internationalen Niederlassungen vertrieben. 
In Nordamerika operiert RuB, Incorporated von einer modernen 5.000 m² (50.000 ft²) großen Anlage aus, die sowohl 
Montage als auch Vertrieb übernimmt. In Japan dient RuB kk als strategische Präsenz in einem besonderen Markt. 
Mit einer starken globalen Präsenz bieten wir Nähe, Zuverlässigkeit und herausragenden Service für unsere Kunden. Unser 
Vertriebsteam baut langfristige Partnerschaften mit Distributoren und OEMs auf, indem es reaktionsschnelle Unterstützung und 
technisches Fachwissen bietet. Zertifizierte, hochwertige Produkte in Kombination mit tiefem Wissen über lokale Kulturen und 
Vorschriften machen BONOMI INDUSTRIES zum vertrauenswürdigen Partner für Lösungen in der Flüssigkeitskontrolle.

Les vannes et actionneurs RuB sont reconnus dans le monde entier, installés sur les cinq continents et éprouvés dans les appli-
cations les plus exigeantes.
La production a lieu entièrement dans notre siège social, BONOMI INDUSTRIES S.r.l., à Mazzano (Brescia), en Ita-
lie. Les produits finis sont ensuite distribués à l’échelle mondiale depuis l’Italie et via nos filiales internationales. En 
Amérique du Nord, RuB, Incorporated opère depuis une installation moderne de 5 000 m² (50 000 pi²), gérant à la 
fois l'assemblage et la distribution. Au Japon, RuB kk représente une présence stratégique sur un marché particulier. 
Grâce à une forte présence mondiale, nous offrons proximité, fiabilité et un service exceptionnel à nos clients. Notre éq-
uipe commerciale établit des partenariats durables avec les distributeurs et OEM en offrant un support réactif et une 
expertise technique. Des produits certifiés de haute qualité, associés à une connaissance approfondie des cultures et 
réglementations locales, font de BONOMI INDUSTRIES le partenaire de confiance en solutions de contrôle des fluides. 
 

Las válvulas y actuadores RuB son reconocidos en todo el mundo, instalados en los cinco continentes y probados en las aplica-
ciones más exigentes.
La producción se lleva a cabo íntegramente en nuestra sede central, BONOMI INDUSTRIES S.r.l., en Mazzano (Brescia), Ita-
lia. Los productos terminados se distribuyen globalmente desde Italia y a través de nuestras filiales internacionales. En 
América del Norte, RuB, Incorporated opera desde una moderna instalación de 5.000 m² (50.000 ft²), encargándose tanto 
del ensamblaje como de la distribución. En Japón, RuB kk actúa como una presencia estratégica en un mercado particular. 
Con una fuerte presencia global, ofrecemos proximidad, fiabilidad y un servicio excepcional a nuestros clientes. Nuestro equipo 
de ventas construye asociaciones duraderas con distribuidores y OEM proporcionando soporte ágil y experiencia técnica. Pro-
ductos certificados de alta calidad, combinados con un profundo conocimiento de las culturas y regulaciones locales, hacen de 
BONOMI INDUSTRIES el socio de confianza en soluciones de control de fluidos.

Bonomi Industries srl



RuB, Inc.
SHAKOPEE, MN – USA
Sales & Distribuzione

Bonomi Industries
MAZZANO, BS – ITALIA
Produzione & Distribuzione

RuB, KK
TOKYO – GIAPPONE
Sales & Distribuzione
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Quality
Approved by Lloyd’s Register Quality Assurance:
ISO 9001:2015 since 1998, ISO 14001:2018 since 2021, ISO 45001:2018 since 2021.

Zertifiziert von Lloyd’s Register Quality Assurance:
ISO 9001:2015 seit 1998, ISO 14001:2018 seit 2021, ISO 45001:2018 seit 2021.

Approuvé par Lloyd’s Register Quality Assurance:
ISO 9001:2015 depuis 1998, ISO 14001:2018 depuis 2021, ISO 45001:2018 depuis 2021.

Aprobado por Lloyd’s Register Quality Assurance:
ISO 9001:2015 desde 1998, ISO 14001:2018 desde 2021, ISO 45001:2018 desde 2021.

Kundenspezifische Produkte entwickelt vom Engineering Center.

Customized products developed by the Engineering Center

Produits personnalisés développés par le Centre d'Ingénierie.

Productos personalizados desarrollados por el Centro de Ingeniería.

Safety: compliance with the provisions of decree 81/2008 for the safety system, 
extensive staff training, and continuous monitoring

Sicherheit: Einhaltung der Bestimmungen des Dekrets 81/2008 für das Sicherhei-
tssystem, umfassende Mitarbeiterschulungen und kontinuierliche Überwachung.

Sécurité: conformité aux dispositions du décret 81/2008 pour le système de 
sécurité, formation approfondie du personnel et surveillance continue.

Seguridad: cumplimiento de las disposiciones del decreto 81/2008 para el siste-
ma de seguridad, formación exhaustiva del personal y monitoreo continuo.

Product Quality Assessment: recognized by certifying bodies in all major indu-
strialized countries worldwide

Produktqualitätsbewertung: anerkannt von Zertifizierungsstellen in allen 
wichtigen Industrieländern weltweit

Évaluation de la qualité des produits: reconnue par les organismes de certifica-
tion dans tous les grands pays industrialisés du monde

Evaluación de la calidad del producto: reconocida por los organismos certifica-
dores en todos los principales países industrializados del mundo.

Environment: Air and water are filtered and recovered. Use of recycled environ-
ment-friendly packaging materials. Scrap is recycled.

Umwelt: Abluft und Abwasser werden gefiltert und zurückgewonnen. Verwendung von 
recycelten umweltfreundlichen Verpackungsmaterialien. Metallschrott wird recycelt.

Environnement: L’air et l’eau sont filtrés et récupérés. Utilisation de matériaux 
d’emballage recyclés respectueux de l’environnement. Les débrits sont recyclés.

Medio ambiente: El aire y el agua son filtrados y recuperados. Uso de materiales de 
embalaje reciclados respetuosos con el medio ambiente. Los desechos son reciclados.

Quality you can trust
See our quality process in action/Experience every step of our quality process
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Certifications

Approvals

Deutsche Vereinigung des Gas und Wasserfaches e.V. 
Technisch-wissenschaftlicher Verein

CSA International for Drinking Water
to NSF/ANSI 61- NSF/ANSI 372

CSA - Canadian Standards Association

Deutsche Vereinigung des Gas und Wasserfaches

Schweizerischer Verein des Gas und Wasserfaches

Attestation de Conformitè Sanitarie

Water Regulations Advisory Scheme

British Standards Institution

Kiwa KUKreg4 

Ri.se. / Boverket

Kiwa - Swedcert

OSHA Compliant

The Australian Gas Association

Factory Mutual Research Corporation

Underwriter Laboratories Inc.

LIA - 

ARGB-KVBG 

KSFD -Kuwait Fire Service Directorate 

CRN-TSSA 

Deutsche Vereinigung des Gas und Wasserfaches Hygiene

LIA - L.P Gas Instruments Inspections Association

General Directorate of Civil Defence

ROHS

Reach declaration

PED 2014/68/UE by ICIM (0425)

Reach

PED

We developed and constantly innovate strict protocols and processes
Discover all the certifications and awards received from international bodies

PRODUCT TYPE APPROVALS

COMPLIANCES
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RUB valve features

Our solutions come with an added benefit: maximizing your revenue
Scan the QR code to discover our products
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1. Blowout-proof stem on all sizes
2. Geomet® protective handle plating
3. Handle can be disassembled while 

valve is under pressure
4. Indelible laser marking
5. Longer and more robust handle 

with thicker PVC dip coating
6. Greater contact between ball and 

seats to ensure tightness at low 
pressure and longer life

7. Date code to allow batch tracea-
bility indicating year and month of 
manufacturing

8. Most products rated at 40 bar / 
600 PSI CWP

9. 24 hour dual seal test. (Certain pro-
ducts are not suitable for double 
seal test)

10. Patented metal-to-metal sealing 
body/end-cap joint in addition to 
the sealant

11. Ball seats with flexible lip design
12. Virgin self-lubricating PTFE seats for 

constant performance
13. Full flow on most configurations
14. Handle stops on body to avoid 

stress at stem

1. Ausblassichere Schaltwelle in allen 
Nennweiten

2. Schützende Geomet®-Überzug auf 
dem Griff

3. Griff kann während des Kugelhahn-
betriebs demontiert werden

4. Unauslöschbare Lasermarkierung
5. Längerer und robusterer Griff mit 

dickerer PVC Ummantelung
6. Größerer Kontakt zwischen Kugel 

und Dichtungen, um eine längere 
Lebensdauer und die Dichtheit bei 
niedrigerem Druck zu garantieren

7. Datumstempel erlaubt die Produkt-
verfolgbarkeit bis zur Stange durch 
Angabe von Herstelljahr und Monat

8. Großteil der Produktpalette ist bis 
PN40 geeignet

9. 24 Stundenlang Doppelsiege 
prüfung (manche Produkte sind für 
die Siegelprüfung nicht geeignet).

10. Zusätzlich zum Dichtmittel, pa-
tentiertes Metalldichtheitssystem 
zwischen Gehäuse und Nippel 

11. Kugeldichtungen mit speziellem 
Design und elastischem Lippenring

12. Reines PTFE, selbstschmierend, für 
konstante Performance

13. Voller Durchgang (mit Ausnahme 
von wenigen Ausführungen)

14. Haltvorrichtungen am Gehäuse, 
um das Überdrehen der Schaltwel-
le zu vermeiden

1. Tige anti-explosion dans toutes les 
tailles.

2. Poignées avec revêtement de 
protection Geomet ®

3. Poignée amovible avec vanne sous 
pression

4. Marquage laser indélébile
5. Poignée plus longue et robuste 

avec revêtement en PVC plus épais
6. Plus grand contact entre sphère 

et joints pour assurer l'étanchéité 
à basse pression et une durée 
supérieure

7. Code-date indiquant année et mois 
de production pour assurer la 
traçabilité du lot

8. La plupart des références classées 
PN40 / 600 PSI CWP

9. Test de 24 heures d'étanchéité 
double. (Certains produits ne 
peuvent pas être soumis au test 
d’étanchéité double) 

10. Etanchéité brevetée métal-métal et 
corps-embout en plus du joint

11. Siège de la sphère à rebords 
flexibles

12. Sièges autolubrifiants en PTFE 
vierge pour une performance 
constante

13. Débit intégral 100% sur la plupart 
des références

14. Arrêts de poignée sur le corps 
pour éviter contraintes sur la tige

1. Eje anti-explosión en todas las dimen-
siones

2. Mando con revestimiento protectivo 
Geomet ®

3. Mando removible con válvula bajo 
presión

4. Marcado láser indeleble
5. Mando más largo y robusto con recu-

brimiento en PVC más espeso
6. Mayor contacto entre esfera y juntas 

para garantizar estanqueidad a baja 
presión y una vida útil más larga

7. Código-fecha con indicación del año y 
mes de producción para asegurar la 
trazabilidad del lote

8. La mayoría de los productos clasifica-
dos en PN40 / 600 PSI CWP

9. Prueba de 24 horas de sellado doble. 
(Ciertos productos no pueden ser so-
metidos a la prueba de sellado doble)

10. Estanqueidad patentada metal-metal y 
cuerpo-racor además del sellado

11. Juntas de la esfera con diseño de 
rebordes flexible

12. Juntas en PTFE virgen para una presta-
ción constante

13. Paso total en la mayoría de configu-
raciones

14. Mando con bloqueo en el cuerpo para 
evitar la torsión del eje





FLANGE ISO 5211 F03

1/4" - 1"

VOLTAGES:
24V DC
12V DC
3,5V to 12V DC
24V AC 50/60Hz
110/115V AC 50/60Hz
220/240V AC 50/60Hz
24V AC/DC 50/60Hz

1/2" - 4"

AIR SUPPLY: 
3-10 bar / 40 - 100 PSI 

Double Acting or  
Spring Return

1/2" - 2"

VOLTAGES:
24V DC
24V AC 50/60Hz
110V AC 50/60Hz
230V AC 50/60Hz
24V AC/DC 50/60Hz

2 1/2" - 4"

VOLTAGES:
95/265V AC 50/60Hz
24V AC/DC 50/60Hz

FLANGE ISO 5211 F03/F10

FLANGE ISO 5211 F03/F05

FLANGE ISO 5211 F05/F07

Designed for 
100.000-cycles life,   this 
compact actuator is 
available available in AC 
or DC voltage and with 2- 
or 3-wires electric control.

The CT electric actuators 
are designed to drive ball 
and butterfly valves with 
ISO5211 mounting pad, 
providing a quarter turn 
motion. In combination 
with RUB valves are 
used in wastewater 
treatment plants, power 
plants, refineries, 
mining processes, food 
factories and in the fluid 
automated control in 
HVAC.

As standard, this actuator 
offers an IP67 ABS 
housing, dome position 
indicator, end of travel 
limit switches, manual 
override and an internal 
heater.

Entwickelt für eine 
Lebensdauer von 100.000 
Zyklen, dieser kompakte 
Antrieb ist mit Wechsel- 
oder Gleichspannung 
und mit 2- oder 3-Draht-
Elektrosteuerung erhältlich.

Die elektrischen CT-
Stellantriebe sind für den 
Antrieb von Kugel- und 
Absperrklappen mit ISO5211-
Montageflansch ausgelegt 
und ermöglichen eine 
Vierteldrehung. In Kombination 
mit RUB-Ventilen werden sie 
in Kläranlagen, Kraftwerken, 
Raffinerien, Bergbauprozessen, 
Lebensmittelbetrieben 
und in der automatisierten 
Flüssigkeitsregelung in HLK-
Systemen eingesetzt.

Standardmäßig bietet 
dieser Stellantrieb ein 
IP67-ABS-Gehäuse, eine 
Kuppel-Positionsanzeige, 
Endlagenschalter, eine 
manuelle Übersteuerung 
und eine interne Heizung.

Conçu pour une durée 
de vie de 100.000 cycles, 
cet actionneur compact 
est disponible en tension 
alternative ou continue 
et avec une commande 
électrique à 2 ou 3 fils.

Les actionneurs électriques CT 
sont conçus pour entraîner des 
vannes à boisseau sphérique 
et papillon avec un embase 
de montage ISO5211, offrant 
un mouvement de quart de 
tour. En combinaison avec les 
vannes RUB, ils sont utilisés 
dans les stations de traitement 
des eaux usées, les centrales 
électriques, les raffineries, les 
processus miniers, les usines 
agroalimentaires et dans le 
contrôle automatisé des fluides 
en CVC.

De série, cet actionneur 
offre un boîtier en ABS IP67, 
un indicateur de position 
en dôme, des interrupteurs 
de fin de course, une 
commande manuelle et un 
chauffage interne.

Diseñado para una vida 
útil de 100.000 ciclos, ese 
actuador compacto es 
disponible en tensión CA o 
CC y con control eléctrico 
de 2 o 3 hilos.

Los actuadores eléctricos CT 
están diseñados para accionar 
válvulas de bola y mariposa 
con una base de montaje 
ISO5211, proporcionando 
un movimiento de cuarto de 
vuelta. En combinación con 
las válvulas RUB, se utilizan 
en plantas de tratamiento de 
aguas residuales, centrales 
eléctricas, refinerías, procesos 
mineros, fábricas de alimentos 
y en el control automatizado 
de fluidos en HVAC.

De serie, este actuador 
ofrece una carcasa de ABS 
con protección IP67, un 
indicador de posición tipo 
cúpula, finales de carrera, 
una anulación manual y un 
calentador interno.

EA-series quarter-turn 
pneumatic actuator has 
a Rack Pinion design 
and its patented guide 
bar guarantees reduced 
friction and wearing to 
obtain long cycle life. 
Wide range of sizes can 
cover valves from 1/2" 
to 4" with ISO 5211 top 
mounting flange. 

Der pneumatische 
Stellantrieb der EA-Reihe 
hat ein Rack-Pinion-Design 
und seine patentierte 
Führungsstange garantiert 
reduzierte Reibung und 
Verschleiß, um eine 
lange Lebensdauer zu 
erreichen.Eine breite 
Auswahl an Größen deckt 
Kugelhähne mit oberem 
Befestigungsflansch nach 
ISO 5211 von 1/2" bis 4" ab.

El actuador neumático 
de cuarto de vuelta de la 
serie EA tiene un diseño 
de piñón y cremallera y 
su barra guía patentada 
garantiza una baja fricción 
y desgaste para lograr una 
larga vida útil. 
Una amplia gama de 
tamaños puede cubrir 
válvulas de 1/2" a 4" con 
brida de montaje superior 
ISO 5211.

L'actionneur pneumatique 
quart de tour de la série EA 
a une conception à pignon 
à crémaillère et sa barre de 
guidage brevetée garantit 
une friction et une usure 
réduites pour obtenir une 
longue durée de vie. Une 
large gamme de tailles peut 
couvrir des vannes de 1/2" 
à 4" avec bride de montage 
supérieure ISO 5211.

CP8 ACTUATOR

EA ACTUATOR

CT ACTUATOR

CH ACTUATOR

BONOMI INDUSTRIES SRL - www.bonomiindustries.com
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s.64 s.64 
k.64k.64

s.73s.73

s.76s.76

s.64LT

40 bar ≤ 2” 
30 bar ≥ 2 1/2” 

30 bar ≤ 1” 
20 bar ≥ 1 1/4” 

-20 / +170°C

-20 / +170°C

-20 / +150°C

-20 / +150°C

-20 / +120°C

1/2” - 4”

1” - 2”

1/2” - 1 1/4”

1/2” - 2”

1/4” - 3/4”

16 bar 

16 bar 

20 bar 

16 bar 

• Mini ball valve

• EN 10226-1 or NPT 
threads

• Reduced flow

• FF

• Connection to 
CP actuator with 
mounting kit 
"KCPA0AA00100" 

• Available also with BSPT 
threads.

• Heavy duty

• EN 10226-1 threads

• 100% Full flow

• FF

• ISO 5211 actuation 
flange

• Manual lockable handle 
option

• EN 10226-1 or NPT 
threads

• 100% Full flow

• FF

• ISO 5211 actuation 
flange

• Manual lockable handle 
option

• Double EPDM O-ring 

• Available also with BSPT 
threads.

• EN 10226-1 threads

• 100% Full flow

• FFF

• ISO 5211 actuation 
flange

• s.73 is T-port with 4 
seats

• s.76 is L-port with 2 
seats

• Available also with BSPT 
threads.

• Minikugelhahn

• EN 10226-1 oder  
NPT Gewinde

• Reduzierter Durchgang

• IG/IG 

• Anschluss an CP-
Stellantrieb mit 
Montagesatz 
"KCPA0AA00100" 

• Verfügbar auch mit BSPT 
Gewinde.

• Schwermodell

• EN 10226-1 Gewinde

• 100% voller Durchgang

• IG/IG

• ISO 5211 Flansch für 
Antrieb

• Optional mit Handgriff 
verfügbar

• EN 10226-1 Gewinde

• 100% voller Durchgang

• IG/IG/IG

• ISO 5211 Flansch für 
Antrieb

• s.73 ist T-Ausführung mit 
4 Sitzen

• s.76 ist L- Ausführung mit 
2 Sitzen

• Verfügbar auch mit BSPT 
Gewinde.

• Vanne Mini

• Filetage EN 10226-1 ou 
NPT

• Débit réduit

• FF 

• Connexion à l'actionneur 
CP avec kit de montage " 
KCPA0AA00100"

• Disponible aussi avec 
filetage BSPT.

• Version lourde

• Filetage EN 10226-1

• 100% débit intégral

• FF

• Bride ISO 5211 pour 
actionneur

• Levier de blocage 
disponible

• Filetage EN 10226-1 ou 
NPT

• 100% débit intégral

• FF

• Bride ISO 5211 pour 
actionneur

• Levier de blocage 
disponible

• Double joint en EPDM 

• Disponible aussi avec 
filetage BSPT.

• Filetage EN 10226-1

• 100% débit intégral

• FFF

• Bride ISO 5211 pour 
actionneur

• s.73 est T-port avec 4 
sièges

• s.76 est L-port avec 2 
sièges

• Disponible aussi avec 
filetage BSPT.

• Válvula mini

• Roscas EN 10226-1 o NPT

• Paso reducido

• HH 

• Conexión al actuador 
CP con kit de montaje  
"KCPA0AA00100" 

• Disponible también con 
rosca BSPT.

• Versión pesada

• Roscas EN 10226-1

• Paso total

• HH

• Brida ISO 5211 para 
actuador

• Mando bloqueable 
disponible

• Roscas EN 10226-1 o NPT

• Paso total

• HH

• Brida ISO 5211 para 
actuador

• Mando bloqueable 
disponible

• Doble junta en EPDM

• Disponible también con 
rosca BSPT.

• Roscas EN 10226-1

• Paso total

• HHH

• Brida ISO 5211 para 
actuador

• s.73 es T-port con 4 
asientos

• s.76 es L-port con 2 
asientos

• Disponible también con 
rosca BSPT.

S.31

K.64 / S.64 / S.64LT

S.65

S.73 / S.76

• EN 10226-1 oder  
NPT Gewinde

• 100% voller Durchgang

• IG/IG

• ISO 5211 Flansch für 
Antrieb

• Optional mit Handgriff 
verfügbar

• 2 O-Ringe in EPDM 

• Verfügbar auch mit BSPT 
Gewinde.

BONOMI INDUSTRIES SRL - www.bonomiindustries.com
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*Approved for HTB B0,1 use (HIGH TEMPERATURE RESISTANCE)

HTB B0,1*

-40 / +170°C

-20 / +150°C

-20 / +130°C

-20 / +150°C

-20 / +170°C

-40 / +170°C

1/4” - 2”

1/4” - 2”

1/2” - 2”

1/2” - 2”

1/4” - 2”

40 bar 

20 bar 

20 bar 

PATENTED

• Heavy duty
• EN 10226-1 threads
• 100% full flow
• Adjustable packing gland
• FF, MF
• Various handle options

• EN 10226-1 threads
• Full flow
• Adjustable packing gland
• FF
• Various handle options

• Heavy duty
• EN 10226-1 threads
• 100% full flow
• DIN 3202 M3 compliant
• Robust spring return for 

shut-off
• FF
• Double FPM O-ring
• Lever

• EN 10226-1 threads
• 100% Full flow
• FFF
• ISO 5211 actuation flange
• Lever
• Available also with BSPT 

threads
• s.73 is T-port with 4 seats

• EN 10226-1 threads
• 100% Full flow
• FFF
• ISO 5211 actuation flange
• Lever
• Available also with BSPT 

threads
• s.76 is L-port with 2 seats

• Oil drainage valve with 
safety auto-lock

• MF
• M24x1,5 connection to 

tank by 3/8” parallel outlet

• Schwermodell
• EN 10226-1 Gewinde
• 100% voller Durchgang
• Einstellbare Stopfbuchse
• IG/IG, IG/AG
• Verschiedene Handgriff-

Optionen

• EN 10226-1 Gewinde
• Voller Durchgang
• Einstellbare Stopfbuchse
• IG/IG
• Verschiedene Handgriff-

Optionen

• Schwermodell
• EN 10226-1 Gewinde
• 100% voller Durchgang
• Baulänge nach DIN 3202 M3
• Mit Federrückstellung zum 

Schließen
• IG/IG
• 2 O-Ringe in FPM
• Hebel

• EN 10226-1 Gewinde
• 100% voller Durchgang
• IG/IG/IG
• ISO 5211 Flansch für Antrieb
• Hebel
• Verfügbar auch mit BSPT 

Gewinde
• s.73 ist T-Ausführung mit 

4 Sitzen

• EN 10226-1 Gewinde
• 100% voller Durchgang
• IG/IG/IG
• ISO 5211 Flansch für Antrieb
• Hebel
• Verfügbar auch mit BSPT 

Gewinde.
• s.76 ist L- Ausführung mit 

2 Sitzen

• Kugelhahn für 
Ölwannenentleerung, 
mit automatischer 
Sicherheitsverriegelung

• IG/AG
• M24x1,5 (Anschluss an der 

Ölwanne) x 3/8“

• Version lourde
• Filetage EN 10226-1
• 100% débit intégral
• Presse étoupe réglable
• FF, MF
• Diverses options de 

poignées

• Filetage EN 10226-1
• Débit intégral
• Presse étoupe réglable
• FF
• Diverses options de 

poignées

• Version lourde
• Filetage EN 10226-1
• 100% débit intégral
• Conforme à DIN3202 M3
• Poignée à levier avec 

ressort de rappel pour 
fermeture

• FF
• Double joint en FPM
• Poignée levier

• Filetage EN 10226-1
• 100% débit intégral
• FFF
• Bride ISO 5211 pour 

actionneur
• Poignée levier
• Disponible aussi avec 

filetage BSPT
• s.73 est T-port avec 4 

sièges

• Filetage EN 10226-1
• 100% débit intégral
• FFF
• Bride ISO 5211 pour 

actionneur
• Poignée levier
• Disponible aussi avec 

filetage BSPT.
• s.76 est L-port avec 2 

sièges

• Vanne pour drainage 
d’huile avec verrouillage 
de sécurité

• MF
• Connexion au réservoir 

M24x1,5 x raccord de 
sortie 3/8’’ cylindrique

• Válvula mini
• Roscas EN 10226-1 o NPT
• Paso reducido
• HH, MH
• Con conexión directa al 

actuador

• Roscas EN 10226-1
• Paso total
• Prensa estopa ajustable
• HH
• Varias opciones de 

mando

• Version pesada
• Roscas EN 10226-1
• 100% paso total
• Cumple con DIN 3202 M3
• Mando con muelle de 

retorno para cortar el 
suministro

• HH
• Doble junta en FPM
• Mando palanca

• Roscas EN 10226-1
• Paso total
• HHH
• Brida ISO 5211 para 

actuador
• Mando palanca
• Disponible también con 

rosca BSPT
• s.73 es T-port con 4 

asientos

• Roscas EN 10226-1
• Paso total
• HHH
• Brida ISO 5211 para 

actuador
• Mando palanca
• Disponible también con 

rosca BSPT.
• s.76 es L-port con 2 

asientos

• Válvula de drenaje de 
aceite con bloqueo 
automático de seguridad

• MH
• Conexión al tanque 

M24x1,5 x salida 3/8’’ 
cilíndrico

S.33

S.85

K.60 SPRING RETURN

S.73L

S.76L

S.17

65 bar ≤ 1” 
40 bar ≥ 1 1/4” 

30 bar ≤ 1” 
20 bar ≥ 1 1/4” 

65 bar ≤ 1” 
40 bar ≥ 1 1/4” 
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-20 / +90°C

-10 / +100°C

-20 / +90°C

-20 / +90°C
-20 / +120°C

1/8” - 1/2”

1/8” - 1/2”

1/4” - 2”

1/8” - 1/4”

30 bar 

14 bar 

• Downstream exhaust 
valve

• EN 10226-1 threads 
• Full flow
• FF
• Double FPM O-ring
• Patented lockable handle

• Available also with BSPT 
threads.

• Mini high pressure
• ISO 228 or NPT threads
• Reduced flow
• FF / MF
• Wedge nylon or metal 

handle

• Available also with BSPT 
threads.

• Mini
• ISO 228 or NPT threads
• Reduced flow
• FF / MF
• Nylon lever or T-handle

• Mini
• ISO 228 or NPT threads
• Reduced flow
• FF / MF
• Nylon lever

• Available also with BSPT 
threads.

• Kugelhahn mit 
Zwangsentlüftung

• EN 10226-1 Gewinde
• Voller Durchgang
• IG/IG 
• 2 O- Ringe in FPM
• Mit patentiertem 

abschließbaren Hebel

• Verfügbar auch mit BSPT 
Gewinde.

• Minikugelhahn Hochdruck
• ISO 228 oder NPT 

Gewinde
• Reduzierter Durchgang
• IG/IG, IG/AG
• Nylon oder Metallgriff

• Verfügbar auch mit BSPT 
Gewinde.

• Minikugelhahn
• ISO 228 oder NPT Gewinde
• reduzierter Durchgang
• IG/IG, IG/AG
• Nylonhebel  

oder-Flügelgriff

• Minikugelhahn
• ISO 228 oder NPT Gewinde
• Reduzierter Durchgang
• IG/IG, IG/AG
• Nylon hebel 

• Verfügbar auch mit BSPT 
Gewinde.

• Vanne de purge en aval
• Filetage EN 10226-1
• Débit intégral
• FF
• Joint OR double en FPM
• Poignée errouillable 

brevetée

• Disponible aussi avec 
filetage BSPT.

• Vanne Mini haute pression
• Filetage ISO 228 ou NPT
• Débit réduit
• FF / MF
• Poignée manette en nylon 

ou en métal

• Disponible aussi avec 
filetage BSPT.

• Mini
• Filetage ISO 228 ou NPT
• Débit réduit
• FF / MF
• Poignée à levier ou 

papillon en nylon

• Mini
• Filetage ISO 228 ou NPT
• Débit réduit
• FF / MF
• Poignée manette en nylon

• Disponible aussi avec 
filetage BSPT.

• Válvula de escape
• Roscas EN 10226-1
• Paso total
• HH 
• Junta OR doble en FPM
• Mando de bloqueo 

patentado

• Disponible también con 
rosca BSPT.

• Válvula mini de alta 
presión

• Roscas ISO 228 o NPT
• Paso reducido
• HH / MF
• Mando palanca en nylon  

o en metal

• Disponible también con 
rosca BSPT.

• Mini
• Roscas ISO 228 o NPT
• Paso reducido
• HH / MF
• Mando palanca o 

mariposa en nylon

• Mini
• Roscas ISO 228 o NPT
• Paso reducido
• HH / MF
• Mando palanca en nylon

• Disponible también con 
rosca BSPT.

S.34

S.35

S.39

S.93

15 bar 

60 bar 
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*Approved for HTB B0,1 use (HIGH TEMPERATURE RESISTANCE)

HTB B0,1*

HTB B0,1*

HTB B0,1*

-40 / +170°C

-40 / +170°C

-40 / +170°C

-40 / +170°C

-40 / +170°C

-40 / +170°C

1/2” - 2”

1/4” - 2”

3/4” - 1”

1/4” - 4”

1/4” - 2”

40 bar 

12 bar 

1/4” - 4”

• Heavy duty
• DIN 3202 M3 compliant
• EN 10226-1 threads
• 100% full flow
• Double FPM O-ring
• FF
• Various handle options

• DIN 3202 M3 compliant
• EN 10226-1 threads
• 100% full flow
• Double FPM O-ring
• FF
• Various handle options

• Heavy duty
• DIN 3202 M3 compliant
• EN 10226-1 threads
• 100% full flow
• Double FPM O-ring
• FF
• ISO 5211 actuation flange
• Various handle options

• NPT threads
• Full flow
• Double FPM O-ring
• Gas theft discouraged 

by plastic security plug 
in bypass port and port 
inacessible when barrel 
lock in use

• EN 10226-1 threads
• Full flow
• FF, MF
• Double FPM O-ring
• Various handle options

Available also with BSPT 
threads.

• NPT threads
• Full flow
• FF, MF
• Double FPM O-ring
• Various handle options

• Schwermodell
• Baulänge nach  

DIN 3202 M3
• EN 10226-1 Gewinde
• 100% voller Durchgang
• 2 O- Ringe in FPM
• IG/IG
• Verschiedene Handgriff-

Optionen

• Baulänge nach DIN 3202 
M3

• EN 10226-1 Gewinde
• 100% voller Durchgang
• 2 O-Ringe in FPM
• IG/IG
• Verschiedene Handgriff-

Optionen

• Schwermodell
• Baulänge nach DIN 3202 

M3
• EN 10226-1 Gewinde
• 100% voller Durchgang
• 2 O- Ringe in FPM
• IG/IG
• ISO 5211Flansch für 

Antrieb
• Verschiedene Handgriff-

Optionen

• NPT Gewinde
• Voller Durchgang
• 2 O- Ringe in FPM
• Verhütung des 

Kraftstoffdiebstahls 
dank Schutzstecker 
aus Kunststoff auf dem 
Bypass-Anschluss und 
unzugänglicher Anschluss 
bei der Benutzung vom 
Zylinderschloss 

• EN 10226-1 Gewinde
• Voller Durchgang
• IG/IG, IG/AG
• 2 O-Ringe in FPM
• Verschiedene Handgriff-

Optionen

Verfügbar auch mit BSPT 
Gewinde.

• NPT Gewinde
• Voller Durchgang
• IG/IG, IG/AG
• 2 O- Ringe in FPM
• Verschiedene Handgriff-

Optionen

• Version lourde
• Conforme à DIN3202 M3
• Filetage EN 10226-1
• 100% débit intégral
• Joint OR double en FPM
• FF
• Diverses options de 

poignées

• Conforme à DIN3202 M3
• filetage EN 10226-1
• 100% débit intégral
• Joint OR double en FPM
• FF
• Diverses options de 

poignées

• Version lourde
• Conforme à DIN3202 M3
• Filetage EN 10226-1
• 100% débit intégral
• Joint OR double en FPM
• FF
• Bride de connexion 

actionneur ISO 5211
• Diverses options de 

poignées

• Filetage NPT
• Débit intégral
• Joint OR double en FPM
• Prévention vol de 

carburant grace au 
bouchon de sécurité 
en plastique sur port 
de dérivation et port 
inaccessible pendant 
l’utilisation du verrou de 
barillet

• Filetage EN 10226-1
• Débit intégral
• FF, MF
• Joint OR double en FPM
• Diverses options de 

poignées

Disponible aussi avec 
filetage BSPT.

• Filetage NPT
• Débit intégral
• FF, MF
• Joint OR double en FPM
• Diverses options de 

poignées

• Version pesada
• Cumple con DIN 3202 M3
• roscas EN 10226-1
• 100% paso total
• Junta OR doble en FPM
• HH
• Varias opciones de 

mando

• Cumple con DIN 3202 M3
• Roscas EN 10226-1
• 100% paso total
• Junta OR doble en FPM
• HH
• Varias opciones de 

mando

• Version pesada
• Cumple con DIN 3202 M3
• Roscas EN 10226-1
• 100% paso total
• Junta OR doble en FPM
• HH
• Brida ISO 5211 para 

actuación
• Varias opciones de 

mando

• Roscas NPT
• Paso total
• Junta OR doble en FPM
• Prevención robo de 

combustible con 
tapón de seguridad de 
plástico en el puerto 
de derivación y puerto 
inaccesible durante el 
uso de cierre cilíndrico

• Roscas EN 10226-1
• Paso total
• HH, MF
• Junta OR doble en FPM
• Varias opciones de 

mando

Disponible también con 
rosca BSPT.

• Roscas NPT
• Paso total
• HH, MH
• Junta OR doble en FPM
• Varias opciones de 

mando

K.60

K.6405

K.84

S.80 NPT SUREPASS

S.84 EN331

S.92 NPT / S.95 NPT

65 bar ≤ 1” 
40 bar ≥ 1 1/4” 

40 bar ≤ 2” 
30 bar ≥ 2 1/2” 

40 bar ≤ 2” 
30 bar ≥ 2 1/2” 

40 bar

GAS

BONOMI INDUSTRIES SRL - www.bonomiindustries.com
14



*Approved for HTB B0,1 use (HIGH TEMPERATURE RESISTANCE)

-40 / +170°C

-40 / +185°C

UL VQGU / FM1140

UL VQGU / FM1140

-20 / +110°C

-40 / +170°C

-40 / +170°C

1/2” - 2”

1/4” - 2”

1/2” - 2”

1/4” - 4”

1/4” - 4”

1/4" - 4"

• ISO 228 threads
• Full flow
• FF, MF, MM
• Available also with FPM 

and EPDM O-rings
• Various handle options

• NPT threads
• Full flow
• FF, MF
• Adjustable packing gland
• Various handle options

• NPT threads
• Full flow
• FF
• Double FPM O-ring
• Various handle options

• ISO228/1 threads
• Inspection plug
• FF
• Stainless steel filter

• EN 10226-1 threads
• Full flow
• FF, MF
• Double FPM O-ring
• Various handle options

Available also with BSPT 
threads.

• ISO 228 Gewinde
• Voller Durchgang
• IG/IG, IG/AG, AG/AG
• Verfügbar auch mit 

O-Ringe in FPM und EPDM
• Verschiedene Handgriff-

Optionen

• NPT Gewinde
• Voller Durchgang
• IG/IG, IG/AG
• Einstellbare Stopfbuchse
• Verschiedene Handgriff-

Optionen

• NPT Gewinde
• Voller Durchgang
• IG/IG, IG/AG
• Einstellbare Stopfbuchse
• Verschiedene Handgriff-

Optionen

• ISO228/1 Gewinde
• Inspektionsstopfen
• IG/IG
• Edelstahlfilter

• EN 10226-1 Gewinde
• Voller Durchgang
• IG/IG, IG/AG
• 2 O-Ringe in FPM
• Verschiedene Handgriff-

Optionen

Verfügbar auch mit BSPT 
Gewinde.

• Filetage ISO 228
• Débit intégral
• FF, MF, MM
• Disponible aussi avec OR 

en FPM et EPDM
• Diverses options de 

poignées

• Filetage NPT
• Débit intégral
• FF, MF
• Presse étoupe réglable
• Diverses options de 

poignées

• Filetage NPT
• Débit intégral
• FF, MF
• Presse étoupe réglable
• Diverses options de 

poignées

• Filetage ISO228/1
• Bouchon de visite
• FF
• Filtre en acier inoxydable

• Filetage EN 10226-1
• Débit intégral
• FF, MF
• Joint OR double en FPM
• Diverses options de 

poignées

Disponible aussi avec 
filetage BSPT.

• Roscas ISO 228
• Paso total
• HH, MF, MM
• Disponible también con 

OR en FPM y EPDM
• Varias opciones de 

mando

• Roscas NPT
• Paso total
• HH, MH
• Prensa estopa ajustable
• Varias opciones de 

mando

• Roscas NPT
• Paso total
• HH, MH
• Prensa estopa ajustable
• Varias opciones de 

mando

• Roscas ISO228/1
• Tapón de inspección
• HH
• Filtro de acero inoxidable

• Roscas EN 10226-1
• Paso total
• HH, MF
• Junta OR doble en FPM
• Varias opciones de 

mando

Disponible también con 
rosca BSPT.

S.84 EN331

S.73L / S.76L

S.90

S.92 NPT

S.95 NPT NICKEL PLATED

S.128

40 bar ≤ 2” 
30 bar ≥ 2 1/2” 

40 bar ≤ 2” 
30 bar ≥ 2 1/2” 

20 bar ≤ 2” 
16 bar ≥ 2 1/2” 

40 bar ≤ 2” 
30 bar ≥ 2 1/2” 

40 bar ≤ 2” 
30 bar ≥ 2 1/2” 

FIREFIGHTING

• EN 10226-1 threads
• 100% Full flow
• FFF
• ISO 5211 actuation flange
• Lever
• s.73 is T-port with 4 seats
• s.76 is L-port with 2 seats

Available also with BSPT 
threads

• EN 10226-1 Gewinde
• 100% voller Durchgang
• IG/IG/IG
• ISO 5211 Flansch für 

Antrieb
• Hebel
• s.73 ist T-Ausführung mit 

4 Sitzen
• s.76 ist L- Ausführung mit 

2 Sitzen
Verfügbar auch mit BSPT 
Gewinde

• Filetage EN 10226-1
• 100% débit intégral
• FFF
• Bride ISO 5211 pour 

actionneur
• Poignée levier
• s.73 est T-port avec 4 

sièges
• s.76 est L-port avec 2 

sièges
Disponible aussi avec 
filetage BSPT

• Roscas EN 10226-1
• Paso total
• HHH
• Brida ISO 5211 para 

actuador
• Mando palanca
• s.73 es T-port con 4 

asientos
• s.76 es L-port con 2 

asientos
Disponible también con 
rosca BSPT

s.73Ls.73L

s.76Ls.76L 30 bar ≤ 1” 
20 bar ≥ 1 1/4” 

-20 / +150°C

20 bar 
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S.84W

PURI-T 242 / T 292

PURI-T 264

S.24 / S.26 DZR

S.28 / S.30 DZR

S.21 DZR

-40 / +170°C

1/2” - 2”s.24
3/8” - 2”s.26

30 bar 

-40 / +170°C

-20 / +120°C

-40 / +150°C

-20 / +170°C

12 - 54 mm

12 - 54 mm

1/4" - 2"

1/2" - 1 1/2"

16 bar 

16 bar 

40 bar 

40 bar 

-20 / +170°C

-40 / +170°C

1/2” - 2”T 242

1/4” - 2”T 292

40 bar 

40 bar 

• DZR brass 
• Solder ends
• Full flow
• Long neck
• Double FPM O-ring
• Various handle options

• DZR brass
• s.24: EN 10226-1 threads
• s.26: ISO 228 threads
• Full flow
• FF, MF
• Double FPM O-ring
• Short and long neck
• Various handle options

• DZR brass compression 
ends

• Full flow
• Short and long neck
• Double FPM O-ring
• Various handle options

• Lead free brass
• NPT threads
• Full flow
• FF
• Various handle options

• Lead free brass
• T 242: solder ends
• T 292: NPT threads
• Full flow
• FF
• Various handle options

• EN 10226-1 threads
• Full flow
• FF, MF
• Double EPDM O-ring
• Various handle options

• DZR-Messing
• Lötende
• Voller Durchgang
• Mit verlängerter 

Schaltwelle
• 2 O- Ringe in FPM
• Verschiedene Handgriff-

Optionen

• DZR-Messing
• s.24: EN 10226-1 Gewinde
• s.26: ISO 228 Gewinde
• Voller Durchgang
• IG/IG, IG/AG
• 2 O- Ringe in FPM
• Kurze und verlängerte 

Schaltwelle
• Verschiedene Handgriff-

Optionen

• DZR-Messing Klem-
mringverschraubungen

• Voller Durchgang
• Kurze und verlängerte 

Schaltwelle
• 2 O- Ringe in FPM
• Verschiedene Handgriff-

Optionen

• Bleifreies Messing
• NPT Gewinde
• Voller Durchgang
• IG/IG
• Verschiedene Handgriff-

Optionen

• Bleifreies Messing
• T 242: Lötende
• T 292: NPT-Gewinde
• Voller Durchgang
• IG/IG
• Verschiedene Handgriff-

Optionen

• EN 10226-1 Gewinde
• Voller Durchgang
• IG/IG, IG/AG
• 2 O- Ringe in EPDM
• Verschiedene Handgriff-

Optionen

• Laiton DZR
• Embouts à souder
• Débit intégral
• Tige rallongée
• Joint OR double en FPM
• Diverses options de 

poignées

• Laiton DZR
• s.24: filetage EN 10226-1
• s.26: filetage ISO 228
• Débit intégral
• FF, MF
• Joint OR double en FPM
• Tige courte ou rallongée
• Diverses options de 

poignées

• Laiton DZR, embouts à 
compression

• Débit intégral
• Tige courte ou rallongée
• Joint OR double en FPM
• Diverses options de 

poignées

• Laiton sans plomb
• Filetage NPT
• Débit intégral
• FF
• Diverses options de 

poignées

• Laiton sans plomb
• T 242: embouts à souder
• T 292: filetage NPT
• Débit intégral
• FF
• Diverses options de 

poignées

• Filetage EN 10226-1
• Débit intégral
• FF, MF
• Joint OR double en EPDM
• Diverses options de 

poignées

• Latón DZR
• Conexión por soldadura
• Paso total
• Eje corto alargado
• Junta OR doble en FPM
• Varias opciones de 

mando

• Latón DZR
• s.24: roscas EN 10226-1
• s.26: roscas ISO 228
• Paso total
• HH, MH
• Junta OR doble en FPM
• Eje corto y alargado
• Varias opciones de 

mando

• Latón DZR, conexión a 
compresión

• Paso total
• Eje corto y alargado
• Junta OR doble en FPM
• Varias opciones de 

mando

• Latón sin plomo
• Roscas NPT
• Paso total
• HH
• Varias opciones de mando

• Latón sin plomo
• T 242: conexión por 

soldadura
• T 292: roscas NPT
• Paso total
• HH
• Varias opciones de mando

• Roscas EN 10226-1
• Paso total
• HH, MH
• Junta OR doble en EPDM
• Varias opciones de mando

DRINKING WATER
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S.9036

S.94

S.190

S.81

S.90

S.50 / S.51

-20 / +170°C

1/2” - 2”

16 bar 

-40 / +170°C

-40 / +150°C

-20 / +150°C

1/4” - 4”

1/2" - 1 1/4"

1/2" - 2"

40 bar 

30 bar 

40 bar ≤ 3/8” 
30 bar ≥ 1/2” 

40 bar ≤ 2” 
30 bar ≥ 2 1/2” 

-20 / +170°C

-40 / +170°C

-40 / +170°C

1/2” - 2”

1/4” - 2”s.50

1/2” - 2”s.51

30 bar 

30 bar 

• s.50: ISO 228 threads
• s.51: EN10226-1 threads
• Nominal flow
• FF, MF
• Double FPM O-ring
• Various handle options

• Side drains
• ISO 228 threads
• Nominal flow
• FF, MF
• Double FPM O-ring
• Various handle options

• ISO 228 threads
• Full flow
• FF, MF, MM
• Available also with FPM 

and EPDM O-rings
• Various handle options

• ISO 228 female by union 
male threads

• Full flow
• Double FPM O-ring
• Various handle options

• ISO 228 threads
• Full flow
• FF
• Double FPM O-ring
• Tapped bottom M10x1 

for fluid detection
• Various handle options

• ISO 228 threads
• Nominal flow
• FF
• Double O-ring
• With integrated filter
• Various handle options

Available also with 
magnetic filter

• s.50: ISO 228 Gewinde
• s.51: EN10226-1 Gewinde
• Standard Durchgang
• IG/IG, IG/AG
• 2 O- Ringe in FPM
• Verschiedene Handgriff-

Optionen

• Seitliche Entleerungen
• EN10226-1 Gewinde
• Standard Durchgang
• IG/IG, IG/AG
• 2 O- Ringe in FPM
• Verschiedene Handgriff-

Optionen

• ISO 228 Gewinde
• Voller Durchgang
• IG/IG, IG/AG, AG/AG
• Verfügbar auch mit 

O-Ringe in FPM und EPDM
• Verschiedene Handgriff-

Optionen

• ISO 228 Gewinde,  
IG/AG, mit Rohrstutzen

• Voller Durchgang
• 2 O- Ringe in FPM
• Verschiedene Handgriff-

Optionen

• ISO 228 Gewinde
• Voller Durchgang
• IG/IG
• 2 O- Ringe in FPM
• Anschluss M10x1 an 

Unterseite zum Anschluss 
von Sensoren

• Verschiedene Handgriff-
Optionen

• ISO 228 Gewinde
• Standard Durchgang
• IG/IG
• 2 O- Ringe
• Mit integriertem Filter
• Verschiedene Handgriff-

Optionen

Verfügbar auch mit 
magnetischem Filter

• s.50: Filetage ISO 228
• s.51: Filetage EN10226-1
• Débit nominal
• FF, MF
• Joint OR double en FPM
• Diverses options de 

poignées

• Purge latérale
• Filetage EN10226-1
• Débit nominal
• FF, MF
• Joint OR double en FPM
• Diverses options de 

poignées

• Filetage ISO 228
• Débit intégral
• FF, MF, MM
• Disponible aussi avec OR 

en FPM et EPDM
• Diverses options de 

poignées

• Filetage ISO 228,  
FM avec raccord

• Débit intégral
• Joint OR double en FPM
• Diverses options de 

poignées

• Filetage ISO 228
• Débit intégral
• FF
• Joint OR double en FPM
• Prise M10x1 pour 

détection de fluide
• Diverses options de 

poignées

• Filetage ISO 228
• Débit nominal
• FF
• Joint OR double
• Avec filtre intégré
• Diverses options de 

poignées

Disponible aussi avec 
aimant

• s.50: Roscas ISO 228
• s.51: Roscas EN10226-1
• Paso nominal
• HH, MH
• Junta OR doble en FPM
• Varias opciones de 

mando

• Purgador lateral
• Roscas EN10226-1
• Paso nominal
• HH, MH
• Junta OR doble en FPM
• Varias opciones de 

mando

• Roscas ISO 228
• Paso total
• HH, MF, MM
• Disponible también con 

OR en FPM y EPDM
• Varias opciones de 

mando

• Roscas ISO 228,  
MH con racor

• Paso total
• Junta OR doble en FPM
• Varias opciones de 

mando

• Roscas ISO 228
• Paso total
• HH
• Junta OR doble en FPM
• Espita M10x1 para 

detección de fluidos
• Varias opciones de 

mando

• Roscas ISO 228
• Paso nominal
• HH
• Junta OR doble
• Filtro integrado
• Varias opciones de 

mando

Disponible también con 
imán

PLUMBING
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OEM
BONOMI INDUSTRIES has cracked the code to solve a lot of seemingly insurmountable technical and operational chal-
lenges resulting in millions Euro savings for our clients.
We have proven expertise in solving technical and operational challenges in the following primary fields: boilers and 
burners, LPG gas tanks and handling systems, water distribution and purification systems, fire protection, refrigeration, 
HVAC, marine applications, compressors, tanks for various media, machine tools, filtration, chemical, food processing 
and pharmaceutical. We are intrigued to learn about your obstacles and bring your custom solution to life. 

BONOMI INDUSTRIES hat den Code geknackt, um eine Vielzahl scheinbar unüberwindbarer technischer und be-
trieblicher Herausforderungen zu lösen, was zu Einsparungen in Millionenhöhe für unsere Kunden geführt hat. 
Wir verfügen über nachgewiesene Expertise bei der Lösung technischer und betrieblicher Herausforderungen in folgen-
den Hauptbereichen: Kessel und Brenner, LPG-Gastanks und Handlingsysteme, Wasserverteilung und -aufbereitung, 
Brandschutz, Kältetechnik, HLK, Marineanwendungen, Kompressoren, Tanks für verschiedene Medien, Werkzeugma-
schinen, Filtration, Chemie, Lebensmittelverarbeitung und Pharmaindustrie. Wir sind gespannt auf Ihre Herausforde-
rungen und freuen uns darauf, Ihre maßgeschneiderte Lösung zum Leben zu erwecken.

BONOMI INDUSTRIES a trouvé la solution pour surmonter de nombreux défis techniques et opérationnels ap-
paremment insurmontables, permettant ainsi à nos clients d’économiser des millions d’euros. Nous avons 
une expertise reconnue dans la résolution de défis techniques et opérationnels dans les domaines suivants: 
Chaudières et brûleurs, réservoirs et systèmes de gestion du gaz GPL, distribution et purification de l'eau, protection 
contre l'incendie, réfrigération, CVC, applications marines, compresseurs, réservoirs pour divers fluides, machines-ou-
tils, filtration, chimie, agroalimentaire et pharmaceutique. Nous sommes curieux de découvrir vos défis et impatients de 
donner vie à votre solution sur mesure.

BONOMI INDUSTRIES ha descifrado el código para resolver numerosos desafíos técnicos y operativos aparentemente 
insuperables, logrando ahorros millonarios para nuestros clientes. Tenemos experiencia comprobada en la resolución 
de desafíos técnicos y operativos en los siguientes sectores principales:
Calderas y quemadores, tanques de gas GLP y sistemas de manejo, distribución y purificación de agua, protección 
contra incendios, refrigeración, HVAC, aplicaciones marinas, compresores, tanques para diversos medios, maquinaria, 
filtración, industria química, alimentaria y farmacéutica.
Nos interesa conocer sus desafíos y estamos listos para dar vida a su solución personalizada.

Lengthen your equipment’s life and lower your costs. We will select and build the best components for your specific 
and unique application. We’ll ensure you don’t have to face production downtime caused by faulty valves or actuators.
Build reliable equipment, leveraging reliable partners. With 70 years in business, we’ve been ISO 9001 and PED com-
pliant for 20+ years. As a family company, our reputation stems from customer’s satisfaction so we work to exceed any 
of your expectations.When entrusting us with your business, you’re also doing the right thing for the People and the 
Planet. We’re ISO 45001 and ISO 14001 certified, but we don’t stop there. We’re committed to surpassing government 
standards of environmental sustainability, and as a family company, we care for People and Community.

Verlängern Sie die Lebensdauer Ihrer Anlagen und senken Sie Ihre Kosten. Wir wählen und fertigen die besten Kompo-
nenten für Ihre spezifische und einzigartige Anwendung. Wir stellen sicher, dass Sie keine Produktionsausfälle aufgrund 
fehlerhafter Ventile oder Stellantriebe haben. Bauen Sie zuverlässige Anlagen mit zuverlässigen Partnern. Mit 70 Jahren 
Erfahrung sind wir seit über 20 Jahren ISO 9001- und PED-zertifiziert. Als Familienunternehmen basiert unser Ruf auf der 
Zufriedenheit unserer Kunden – wir arbeiten daran, Ihre Erwartungen zu übertreffen. Wenn Sie uns Ihr Geschäft anver-
trauen, tun Sie auch etwas Gutes für Menschen und den Planeten. Wir sind ISO 45001- und ISO 14001-zertifiziert, aber wir 
gehen noch weiter. Wir verpflichten uns, über die staatlichen Standards der ökologischen Nachhaltigkeit hinauszugehen, 
und als Familienunternehmen liegt uns das Wohl der Menschen und der Gemeinschaft am Herzen.

Prolongez la durée de vie de vos équipements et réduisez vos coûts. Nous sélectionnons et fabriquons les meilleurs 
composants pour votre application spécifique et unique. Nous veillons à ce que vous ne subissiez pas d’arrêt de pro-
duction à cause de vannes ou d’actionneurs défectueux. Construisez des équipements fiables en vous appuyant sur des 
partenaires de confiance. Forts de 70 ans d’expérience, nous sommes certifiés ISO 9001 et conformes à la PED depuis 
plus de 20 ans. En tant qu’entreprise familiale, notre réputation repose sur la satisfaction de nos clients, et nous nous 
efforçons toujours de dépasser vos attentes. En nous faisant confiance, vous faites également un geste pour les person-
nes et pour la planète. Nous sommes certifiés ISO 45001 et ISO 14001, mais nous allons encore plus loin. Nous nous en-
gageons à dépasser les normes gouvernementales en matière de durabilité environnementale et, en tant qu’entreprise 
familiale, nous accordons une grande importance aux personnes et aux communautés.

Prolongue la vida útil de sus equipos y reduzca sus costos. Seleccionamos y fabricamos los mejores componentes para su 
aplicación específica y única. Nos aseguramos de que no tenga que enfrentar tiempos de inactividad en la producción de-
bido a válvulas o actuadores defectuosos. Construya equipos confiables con socios confiables. Con 70 años de experiencia, 
hemos estado certificados por ISO 9001 y cumplimos con PED desde hace más de 20 años. Como empresa familiar, nuestra 
reputación se basa en la satisfacción del cliente, por lo que trabajamos para superar todas sus expectativas. Al confiarnos 
su negocio, también está contribuyendo al bienestar de las Personas y del Planeta. Estamos certificados por ISO 45001 e 
ISO 14001, pero vamos más allá. Nos comprometemos a superar los estándares gubernamentales de sostenibilidad am-
biental y, como empresa familiar, nos preocupamos por las Personas y la Comunidad.

BENEFITS

VORTEILE
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OEM solutions, custom made for you
OEMs have a Partner to solve their challenges and develop new products
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Via Padana Superiore, 29, 25080 Mazzano (BS), Italy

Tel.: +39 030 212441 - sales@rubvalves.com

www.bonomiindustries.com


